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THE KUGYOL GLOSSES IN THE ASAMI
COLLECTION COPY OF THE CHOLLO
KUMGANG KYONG )| 3245

By Ross KING

This paper analyzes the Augyd/ Hift glosses in the Asami Collection copy of the Chill
Kiimgang kyong NN ZA2M1%E owned by the University of California-Berkeley. Though the text
itself was printed in 1387 at the end of Kory6, making it the oldest glossed Korean text
available in North America, the analysis shows that the vast majority of the glosses were
copied over from the 1464 Kimgang kyong inbae RIEHEME and the 1482 Kiimgang kyong
samgahae R = f#. However, the glosses also include a few archaisms, show interesting
hybrid glosses that combine abbreviated Chinese character &ugyd/ graphs and Hunmin
chong’iim glosses, and include instances of ‘final sound suffixation’ (marim ch'omg KETS
Al)-type glossing and other vernacular script annotations in the lefthand margin that raise
interesting questions about the transition from high Koryo ‘interpretive’ glossing (g ik
soktok kngyil) to Choson ‘sequential’ glossing (WERE ik sundok kngydl) and the role of the
new Korean vernacular script as an extension of £xgyd/ glossing practice. In other words, it
would appear that after the demise of the older ‘interpretive’ glossing at the end of Kory6
that used both sides of the line in an integrated process, the lefthand side of the line was
more of less abandoned for many decades with the advent of the newer ‘sequential’ glossing
that used only the righthand side of the line. However, with the invention of the vernacular
script in 14406, a new use was found for the lefthand side of the line: vernacular glosses that
complemented the newer-style NHE 15k sundok kugyol glosses on the righthand side of the
line and partially reprised the role of the now-defunct ‘interpretive’ glossing in a new,
‘two-dimensional’ glossing practice.
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0. INTRODUCTION!!

It is by now a well-established fact in Korean £#gyd/ glossing studies that the Korean
practice of glossing canonical hanmun 3L texts underwent a major change between
the late Koryo and eatly Choson periods. In essence, an eatlier system of ‘interpretive
kugyol” (soktok kugyol FEE L15R) that used both sides of the hanmmn line in conjunction
with ‘back marks’ (yoktokchom iWiE ) in such a way as to convert (in effect, translate)
the hanmun text into a Korean text with Korean nominal particles, Korean verbal
endings and Korean word order while also rendering~reading some of the sinographs
in vernacular Korean (see Chung 1999 and Pack 2005), gave way by the end of Koryo
to a system of ‘sequential Augydl’ (sundok kugyil WEEIIE also referred to as zmdok
kugyol EFEIER) that used only the right-hand side of the hammmn line, read the
sinographs exclusively in their Sino-Korean pronunciations, and placed vernacular
Korean morphological markers at natural clause breaks in such a way as to punctuate
the text while leaving the Chinese word order intact (see Nam Kyongnan 2005/2006
and 2009).

However, despite the relative abundance of early Choson texts with both Axgyd/
and hangil % glosses, the ongoing hunt for and focus on Koryo-petiod (and eatlier)
materials has led scholars by and large to neglect texts from the mid-fifteenth and
sixteenth centuries. In my survey of pre-Imjin Korean texts with &#gyd/ glosses held in
North American library collections (King 2010), I called attention to an edition of the
Ch'ollo kiimgang kyong )1E4MIZE held in the Asami Collection at the University of
California-Berkeley 3 that falls into this quasi-‘no-man’s land’ in &#gyd/ studies, and this
paper is a more detailed examination of that text.

In his excellent description of the Asami collection, Fang (1969) describes this
edition as follows:

1 This wotk was supported by the Academy of Korean Studies Grant funded by the Korean
Government (MEST) (AKS-2011-AAA-2103). My thanks also to Professors Nam Punghyon, Jung
Jaeyoung, Gernot Wieland, and John Whitman for helpful comments on an eatlier version of this
paper presented at the “Workshop on Korean Historical Linguistics, with a Special Focus on
Kugyol Materials,” hosted at the University of British Columbia, July 21-23, 2010. I am also grateful
to two anonymous peer reviewers for their comments and corrections.

2 Because the term ‘hangil for the vernacular Korean script was not coined until the 19teens and
did not gain wide acceptance until the 1930s, it is—technically speaking—anachronistic to use this
term to refer to the Hunmin chongim NEIEE (or Ommun #3C) before the modern period, but in
this paper I follow standard South Korean (anachronistic) practice for the sake of convenience.

3 As of April 9, 2013, the entire text is available online for viewing and PDF download at the
Internet Archive at this URL: http://archive.org/details/ chonnokumgangeyo008800rich.
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“28.40 Ch'onno kiimgang kyong NIEEHIEE =577 by Tao-ch’uan i)ll(twelfth century).
1387 and eatlier. 1 vol. Woodblock.

Commentaries on the Kimgang kyong by Tao-ch’uan. The work is also known
under the title Chin-kang-ching Ch'nan-lao chu (or sung) MR EFT@H). 1t was
written about 1161 and first printed about 1179.

This Korean edition consists of thirty-one leaves and an added leaf containing
a postscript by Yi Sack ###4(1328-1396) dated Hung-wu twentieth year (1387),
followed by the names of those responsible for this “reengraved” (H# 1)) edition.
In the postscript, Yi Saeck named the chief sponsor of this engraving Kunbi 7#
42, Queen of King Sin’u ¥4, who became ruler in 1374 and was dethroned in
1388. Hence this 1387 edition may be referred to as the Kunbi edition.

The style of engraving indicates that the new material of the Kunbi edition
consists only of the leaf of the postscript, and that the preceding thirty-one
leaves were printed from blocks engraved previously. At the end of leaf 31 is a
postsctipt giving the date of engraving as Chung-gwang niuo maengdong TG T
# or “tenth month of w0 year of Chunggwang,” Without an identification of
Chunggwang, the zuo year could be any of the years 1378, 1318, 1258, and so
forth. Asami tried to find an answer without success. The puzzle can be solved
by examining the Korydsa =85, Awon 133-135, carefully. During his reign, Sin’u
carefully vacillated in his allegiance between the Chinese Ming emperor and the
Mongol Yuan court, which had withdrawn to Kharakorum in Mongolia. Early
in 1377 Sin’u, who had been denied recognition as king by the Chinese,
received confirmation of his title from the Mongol ruler, Yuan Chao-tsung 7o
% (reigned 1371-1378) and at once declared the adoption of the latter’s reign
title, Hsuan-kuang (Soén’gwang) &1, for reckoning years in Korea. Although it
is recorded that in the ninth moon of 1378 a restoration of the use of Hung-wu
for year reckoning was ordered, it seems to have been only for certain
documents dealing with China. It seems that Mongol reign titles continued to
be generally used, and the relationship with the Mongols was very close. In the
seventh moon of 1378 a Mongol envoy arrived at Kaesong announcing the
death, three months previously, of Yuan Chao-tsung and the succession of a
younger brother, T’ien-yuan KJG but the facts that in the sixth moon of the
following year (1379) another Yuan mission arrived declaring that the reign title
had been changed to T’ien-yuan and that a month later a Korean mission was
sent to bear congratulations to the Yuan court on the change of reign title
indicate that the reign title of the new ruler had at first not been T’ien-yuan. If
so, and if a book printed in the tenth moon of 1378 gives the reign title as
Chunggwang i, then it may be concluded that from the seventh moon of
1378 to the fifth moon of 1379 Chunggwang was the reign title used in Korea.
The relevant passages are in the Korydsa, kwin 133.”
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What is most interesting about this work (and Fang’s description of it) for our
purposes here is the fact that it contains numerous Axgyo/ glosses; in fact, the entire
main text of the Kumgang kyong and Yefu Daochuan’s poetic commentary is glossed
with rather elegant £#gyd/. Oddly, Fang in this rare instance makes no mention of the
presence of these markings in his description of the edition, despite his otherwise
careful attention to this detail in his descriptions of other works in the Asami
collection. Equally odd is the fact that the Haeoe sgjang Hanguk chinjok munbwajae
website (http://koreanbooks.nricp.go.kr/) appears to have overlooked this important
work. O Yongsop (2008:90-97) also gives a description of this work, but-true to form
with his Korean sgjihak colleagues-neglects to mention the A#gyd/ annotations 4.

My initial excitement about this text owed to two reasons: its status as a late-Koryo
edition (of which there are precious few in North American collections), and the
verbal morphology reflected in the annotations. At first blush, the latter appear to
have been added in the late fifteenth (or perhaps early sixteenth?) century; if so, this
would make them the oldest £#gyd/ markings available in any North American library
collection. The &#gyd/ markings are also interesting for their hybrid nature; the Middle
Korean politeness marker -7g; > is rendered here with the hunmin chong’sim symbol ©|,
while most of the other &#gyd/ glosses are marked with traditional £ugyo/ graphs (yakcha
kugyol W ik—kugyol glosses created by abbreviating full-form Chinese characters).
Traditional Axgyo/ annotational conventions had no straightforward means of
representing this syllable (¢]-7g in Yale romanization) with Chinese characters or their
abbreviated forms. Thus, Kim Namgyun (2000:95) notes that whereas the edition he
examined (which he dates to 1387, and which he assumes to have been glossed shortly
thereafter) renders this Middle Korean politeness marker with the clumsy combination
7+ I, and other earlier ugydl-annotated editions of this text used just 'l or ™ (ie.
7, ignoring the velar nasal).

In general, Kim Namgyun (2000) provides a useful point of comparison for a more
detailed examination of the Asami edition’s Axgydl. But first please recall that the
Kiimgang kyong 2MI%E was one of the four main textbooks in the early Choson-era
Buddhist clerical training programs. Nam Kwonhti (2000:163) notes that the Ch o/l or
Yabu (Yefu 164 version of the Kimgang kyong was the most popular of vatrious

4 See also Chon (20006) for an annotated translation into Korean of this work and the more recent
Yongnam Tachakkyo Minjok Munhwa Yon’guso (eds.)(2012) for a reproduction and transcription
of the mid-13th century edition held at Yongnam University along with an overview of relevant
research. (This Yongnam University edition does not have any £xgyd/ glosses.)

5 Henceforth, all pre-modern Kotean linguistic forms ate rendered in Yale romanization as pet
Martin (1992). Other Korean forms (proper names and technical terms) are rendered in
McCune-Reischauer romanization. Transcription conventions for the glossed text are as follows:
Chinese text from the Diamond Sutra is in bold, while text from the Ch’6llo commentary is in plain.
Righthand glosses are in subscript, while lefthand glosses are in superscript.
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different editions, as witnessed by the fact that numerous copies of the 1387 edition
survive today (many of which have Augyd/ annotations). Nam Kwonhui (ibid.:173)
distinguishes two main types of edition of the Ch'dllo Kiimgang kying—(A) and (B).
The Asami edition is type (A).

In addition to three officially designated ‘treasures’ also noted by Chong
Chaeyong (2007) —Pomul 974, 1127 and 919 (the latter bound together with the
Pimmang kyong FE4%E)—Nam writes that he has examined six other editions. Kim
Namgyun (2007:92) describes four editions in personal collections (the same as
those described by Nam) as well as one edition in the Toyo Bunko, but the Asami
edition appears to have gone unnoticed thus far in Korea (except, that is, for O
Yongsop 2008, who neglects to note the presence of £ugyi/ glosses). For more on
the Ksimgang kyong in general, and on the Chvllo Kiimgang kyong, in particular, see also
Chong Chaeyong (2007), Ko Ikchin (1974), Nam Kwonhuai (1997) and Nam
Kwonhui (1998:559-562) ©.

1. THE KUGYOL GRAPHS IN THE ASAMI EDITION
CEPOLLO KUMGA NG KYONG

Please refer to the chart below for a full listing of the &ugyd/ graphs deployed in the
Asami edition and for comparisons with the edition studied by Kim Namgyun (2000)
and the Song Songmun edition of the Ningim kyong Hliss (1401). The latter two
editions are thought to contain markings that can be considered typical or
representative of early Choson sundok (3 ‘sequential reading’) Augyol 7.

6 The officially designated treasutes ate: Pomul no. 974 owned by the Seoul Museum of History
(Séul Yoksa Pangmulgwan); Pomul no. 919 (bound together with the Pommang kying SERIFS)
owned by the Adan Mungo; and Pomul no. 1127 owned by the National Library of Korea.
However, this latter copy appears to be unglossed. We can also mention: an early
nineteenthth-century edition owned by Tongguk University; an edition from 1869 owned by
Koryé University and the National Library of Korea; the Toyo Bunko copy; the Tenri Library
copy from the Imanishi collection (glossed, but most of the glosses have been obliterated by a
later reader); a nineteenth-century edition with glosses owned by Waseda University Library; etc.
Chong Chaeyong and Kim Songju (2010) report a late Koryo~early Choson glossed fragment
found recently at Pulgapsa Temple.

7 As opposed to the Koryd-era sdktok (B ‘interpretive reading’) A4#gyd/ that essentially translated
the hanmun text into vernacular Korean with Korean word order.
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The £ugys! Graphs in the Ch’dllo Kiimgang kyong &

&k Characters
Usual ; Kim
A | Sond | il | Bee G| Namgun | ol
atue Kngang Kimgang . {\fﬁngﬁm
eyong kyong (1387) eyong (1401)
1 /7] k/ ki H o~
2 7} ka "] T T =T
7} ka nf
7F ka il
3 7 ke % = = =
7 ke % *
4 al ko i + +
al kwo L = = =
6 3} fkwa PN A
¥} kwa ES A9
*7 =) Ky i + -
8 (O 0y [ 1 1
9 = na Jh 7 7 7%
= na pill 3
o na B 7
10 | i % % %
wm | 1 «
11 Y ni e e e e
12 </ = no(l) T 2 € €
13 </ = no(l) JT T T
14 o} ta EZ [ [ |
15 o » x x x x
16 =] te pill 7
§ E n 3 7 G ;

8 'The chatt is adapted from that in Kim Namgyun (2000:93-95), but also draws on Nam
Kyoéngnan (2009).
9 Note that A is often rendered in such a way that it is difficult to distinguish from + (7).
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= tye T 7
18 9 tyeng T T T T
19 =] tyey sl
20 = two JJ 7 7 7
+ twn *F 2+
21 = ti s 3 3 3

%22 =/ tu] tul A A

23 S/3 to(l) & F
¥ T/ to(l) H A A

24 g toy = A A A
25 N “oyy Z L L L
26 2} la i
27 2} la i A A
27" = le i

27" 2 le 5 5

%28 = “ hg LA
29 = li gl * 4
30 el li il I l i
31 u} ma JBK 7 7 7
32 ™ mye i 5 5

™ mye o3 A A
33 il myen i} 7 7 7
34 al myen i} @
34 H » & &

%35 v/ po(l) X X X
36 N 5 . * * x
37 A saf 3a W ; ; ;
38 AF Sya 5 % > ™
39 Ak sya & A A =

AF Sya & &

40 A sye DA ES ES
41 A sye [l & &
42 A W0 i v AT v
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43 £ SWyo /N o
44 Al si 7N = = =
45 - 50 + * * *
46 o} alya R 5 3
47 o} a/Ga | r
o} a/Ga Riif P
47 of ya ik +,
48 o] ¢/ Ge i x I
o] e/ Ge 7
48" Sd en) Gen = =
49 o e IR = = =
50 2 wo/ Gwo T ki 4 ‘s
51 o} wa 8 l ; [
52 <} wa Bk A A
53 2 o B &
54 < wi T
55 9] uy x 7 7 7
9 ny K R
#56 o] i 2 L L
%57 o] i 7 ~ ~ N
58 %] ngi Ji: o] 74l
%59 A /A ce(y) * x S
60 st ha T T T T
61 < hwo F- Y 7 7
62 3] hi & % % %
63 g ho R ’ 7 ’
3] hoy % @
53 61 69

Including the hunming chong’iim graph @1, then, our Asami edition deploys a total of 53
different &ugyd/ graphs:

T, F e KT A F X e B
L, ‘,Fﬂf’,,%, ‘l,f_, AT OB X T AN

—q:‘ ]‘ i)\,O])—F’/’Jq,\/

b bl
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This is already a significant decrease in the total number of such graphs deployed in
Koryo-era kugydl texts, but not quite so low as the 40 or so typically found in mid- to
late Choson texts.

The following kxgyo/ graphs are new (new, that is, compared to the edition
examined by Kim Namgyun):

+ (3x)

m\\
<l
—_

T (x1

This graph is used exclusively for interrogative Awo:
(WH 2b:10) ERY LA

(\[, #132:05) VEEA:

(<2M62:07) S HL A

This graph corresponds to Middle Korean (henceforth, ‘MK’)
-Gen in the following example:

(G2MI29b:10) BRI 05 5

— KN 5:68 iGentyeng

This graph corresponds to MK —7- in the following example:

(@M152:09-10) EHHRAHNAREATEA . » 1«
=5 3:55 hotentayn

This graph corresponds to MK #eng in the following example:
(@M29b:10) IR 5
=M 5:68 iGentyeng

This graph corresponds to MK exclamatory #e in the following

example:
(2H13b:04) FEH -7
5 3:31 hosintye

This graph is rendered in such a way that it looks almost like #+ (#), but
there is no danger of ambiguity as this latter graph does not occur in our text.
The sign A occurs six times in regular £#gyd/ glosses deployed consistently to
the right-hand side of the characters:

(hiflj42:01) RS- A AL Hom-.

AR 1:28A kwa tlesini

10 Henceforth, unless otherwise noted, all forms in italicized Yale romanization placed beneath
kugyol markers represent the corresponding Middle Korean han gil forms in the Samgahae = .
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(2H)]72:08) P AR
— KN 2:68 kwa /
(il24a:03) RSB BB«
—GR M 472 kona ilwota
(EI182:08)  BUMEER] . ZFPIRIOE. .
=5 3:101 kwa thvota
The next is a nice example of MK ‘collective case-marking”:
(18b:08-09)  VHIEIH b RIHEL < 2
— KM 2:95 kwa kwa yhota

7% (x1)
This graph corresponds to #a, which is otherwise typically
rsl\aresented as 7 in our edition:
(h8a:09) fis»
=Ml 2:86 ina

A (x1
This graph corresponds to syz, which is otherwise typically represented by
in our edition, and occurs just once close to the beginning of the text:
(&M42:07) PEPREEE e
—Kf# 1:31a isyasta

? (x4

Corresponding to 7#, this graph appears exclusively in the lefthand
supplementary glosses rather than in the regular righthand glosses. Three of
the examples represent the -# of the long negation pattern, as can be seen
E@ﬁrg the Korean translations from the 1482 Kiimgang kyong samgahae GRIZE =
PN

(GBI152:03)  BEETRTT MR

=K 3:54 selu :atd ot ~hwo-la nilo -t :malla

@M5207) AR L
=5 3:57 e*lini +lol ¥5-COYK/ho] ti a*ni *ho*non i *la

In the following example, the pattern is fowlo) lg ti'ni’la
“should/must/ought to,” glossing JE:

(l6a:02) V=Y 370 e G N

(<2HIL.28b) AETIYWU bwd ~tti'n i la.

“[lit.] Bodhisattvas should only abide /persevere as per the
instruction.”
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B x4

B (x1

F x14)

= (x5

This graph does not appear in the chart of &xgyd/ characters provided by
the HWP “Arae-a hangil’ word processing program, but appears to be
an abbreviation of ¥ representing /%. All of the examples are of the
retrospective -7- lenited after the copula -7/y/- or prospective marker -/-:

(@H|3a:01) LN

=% 1:11B ent
Glilda0l) R

—FKA# 1:28A ilesini
GM52:10)  MEABEIRTTE L e,
—Kf# 3:55 holilenila
(4 hi]162:03) BIMTA K g e
#3770 ileni

This graph appears just once, representing retrospective
~fe- lenited to -/e- after the copula -7/y/-:

(EHN6ob:04)  FREH s e

=5l 3:78 dleni

This marker represents 7z and appears exclusively in renderings of ~ # zna
and 7 7 hona.

This marker appears just once in a lefthand interpretive gloss and reflects
MK sywo from the Samgabae dnbae translation in the  following example:
EMioh:01-02) 4 A" sk
AH-SSYANG isi-mye SKKKWUW i+ sywami
“[lit.] The presence of marks and desires...”

This graph appears more than fifty times, always as the yes-no question
marker Ga, except for this one example of ~Ga- lenited from first-person
affective -ka-:

(32 hi129b:04) T rare

=5 5:62 iGanmalon

This graph is unusual in that it represents a single segment (p) rather than
a syllable. It is used exclusively to render the p in allomorphs of
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deferential /object-honotific -zol/-:
(\[/I_J 52102) ﬁ%ﬁkrﬁav¢&x\ |

— KR 2:13 hozopnwongita
(& M|6b:04) AR FREA .+ 0o
MR 2:52 hozepkwo
GMI3b:03) RIS e
=5 3:31 hozopko
(2h]142:03) WAPFEUEEI . 2 e o
=5k 3:38 hozopkwo
(M242:06-07) [IERIEVE . + e o
=K 476 hozepkwo
e
This graph appears frequently throughout the text in just one usage: as a
rendering of ya, the allomorph of plain vocative « (as opposed to exalted
vocative T Ja, which is reserved for 1% “World-Honoured One’) on
JHFE4E Subhuti (the name of the disciple addressed by the Buddha
throughout the sutra) 11
JHFE o “Subhutil”
A

This graph represents 70 or /ol In the following three examples, it
corresponds to the 7/ of concessive - “% ntol, which is typically followed by a
rhetorical question:

(2h)3a:02) PRFE 1 2 KR

KM 1:12A ntol iliGwo?

GEINOb08) b5y n LT
= fi# 4:5 hontol #iGuwo?

(2M1242:00-10) FRIE. 1 SRR < -
=Ml 479 hontol imye

BN AEEEE L .
hontol #iGwo?

In the following example, A corresponds to the 7- in
-tos ~-tus ‘as if, like™:

11 But note that there are also two examples of JHE#R » in this same vocative usage: (<:f|4b:09)
and (€2#/5a:09). In both cases, the 1482 Samgabae onhae recotds ya.
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(\[, [16b:07-08) RFEREE A« v -
B AE 1:88b [ho-| toshonila

2. THE KUGYOL TO(itt) IN THE ASAMI EDITION CFPOLLO
KUMGA NG KYONG

The Asami edition of the Chvllo Kimgang kyong contains a total of approximately 210
different # (grammatical particles and endings), as opposed to the 302 found by Kim
Namgyun in the edition with the earlier glosses that he examined. The sections below
examine locative endings (2.1), Ho-deletion vs. o-deletion-plus-aspiration (2.2),
optional deletion of —s- (2.3), and 7 () and ™ 7 (iza) (2.4).

2.1. LOCATIVE ENDINGS

The locative markers deployed in the £#gyd/ glosses reveal the transitional nature of the
overall ugyi/ glossing in the text. That is, we find a mixture of earlier (Koryo)
locatives in just 5 (or 3 71 with the the topic~contrastive marker 1) and locatives
corresponding grapheme-for-grapheme with the MK locatives ¢y, -y, and -yey as they
occur in the Krimgang kyong samgahae. MK also had locative markers in -9y and -y, but
the Ch'ollo Kiimgang kyong does not have anything corresponding to these. Thus, the
locative markers found in our text are as follows:

S+ 3,

A~ (+ 4 1) corresponding to MK ey (+ -¢yn 12)
5~ corresponding to MK -ay

- corresponding to MK -yey.

The kugyol locative markers correspond exactly to the expected MK shapes in the
majority of cases, but in a number of other examples (clustered mostly toward the
beginning of the text), the marker 3 appears, corresponding to all three of MK ¢y,
‘ay, *yey in the Samgahae. This is an orthographic archaism reflecting an eatlier stage of
kugyo/ marking which, in turn, was probably reflected in one or more earlier
kugyil-glossed version(s) of the texts consulted by the glossator(s) of the Asami
edition.

2.1.1. Exanples of 5 axresponding to Samgahae ey, ay; yey

1) of ¢ y
(BM32:06-07) FFRRR s . 8K, A AFIRE
7] Jo Je
2) ol ay
(/i\l_J'Bb 01) S RMAKFE T 5
@y

12 There is just one example of & ~ T : (&M17b:09) Mih s+ .
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(<52:02) T4 5
@y
(ZMI5b:07) HE2 S
ay
(] 72:01) [EIAEIETEHIT
ay
(ZM182:05) BRTEAHEZS
@y
(éz\ﬁﬂ9a:04) EIEE
@y
(e M15b:03) HLbH A
@y
3) <l yey
(:13b:04) B 5
Jo

(ZMI3b:10) 4h
Joy
(:M142:05) BrFE ;
Jo
(2li)42:07-08) ... BHEARAE s ..
Jo Jo
(2h)6a:03; 8a:09) FAK 5
Jo
(I6b:05) TABIEE L E R »
Jo
2.1.2. Exanples of 5 7 axrespondingtoSamgahae ayn
(<21182:09) VLR 5
ayn
(9b:09) AT s -
ayn
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2.1.3. Exanples of >  (ay) axresponding toSamgahae ygy

Examples of 5 - corresponding to Samgahae yey are again transitional or hybrid, in
the sense that a) they preserve the older uniform locative ? and b) they nonetheless
incorporate the final y of MK yey (and @y and ¢)). Note that all MK examples with
locative yey occur after forms ending in 7 of y.

CEMT7b:02) BREE 5 «

ey
(B:I132:03) FEAEATE 5 «
Jo
(3b:02) i « L C L] o
& e @
(2M152:03) HEIRF 5 « .. R ;
Je @
(BH1242:06) AR 5 «
Jey

In contrast with these five examples of 3 - corresponding to Samgabae yey, there are
twenty-seven examples of =~ = Samgabae yey, again, these are always after forms
ending in 7 or y (including 74§ and 7K, which had the MK shapes syey and symmy,
respectively). For example:

(MI17b:03) FEALHTE -
(M121a:06) FEK -«

Note that there is also one example of 3 1 cottesponding to yey:
(G17b:09) HRZE 5 -
Jon

2.1.4. 7 ™ (&) axresponding to Samgahae e, yoy

There are more than one hundred examples of # ~ = ¢), and just two examples of #
N = gy:
(h10a:10) FILHP + « (BHI20b:01) YRR+
Jo Jo
Needless to say, these two examples should be treated as mistakes for = ~ on the

part of the glossator.

2.2. Ho-deletion vs. Aspiration
It is not uncommon in glossed texts of all periods for the stems 7 and Jo- of the
copula and the dummy verb ‘do; be’, respectively, to delete, leaving just the verb
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endings in the gloss. In our text, too, forms of the MK verb /o- ‘do; be’ from the
Samgahae beginning with effective —ke- are frequently treated in the £ugyd/ glosses as
though the preceding stem in Jo- were deleted, whereas the drbae glosses show
aspirated £he- from deletion of the first vowel in A/o/-ke- 13:
= & (keni)
(2i122b:10) B BELMEMEER - «
kheni

= ¢ b (keniwa)
(é%lﬂ”l7a07) Eﬂmﬁﬁ e

Rheniwa

= T K (kentayn) .
(@172:10) ZEERR . DIETZ -1 x 1
khentayn

= NN (ketun)
(3HI3b:09) 252K 1
khetun

Cf. (3BM1202:05) BATANGE . « ~
hoketun

It is tempting to interpret examples like the following as somehow reflecting an
archaic holdover of an interpretive glossing practice whereby H was read in
vernacular Korean ([is-]&etun), but there is no other evidence for such a suggestion,
and here we must assume /o-deletion in light of the dnbae gloss in ketun:

(@M16b:07) A« HH - .

ketun

A similar deletion phenomenon can be observed with @ = -&wo or khwo (from

13 One of the anonymous treviewers of this article made the interesting observation that
ho-deletion is in fact rather infrequent in &#gyd/ texts compared to copular /~deletion, and therefore
questioned whether the examples in this section should be taken as instances of o-deletion. To be
sure, in some cases like these it is entitely possible that the deleted verb stem is the copula rather
than Jo-. However, the presence of parallel £ugyd/ forms with */ ho- in the text along with the fact
that the glossator was often copying from Samgabae hangil glosses that clearly included /o- make
this a rather vexed question. Note also that examples like <:ff13b:08 —H; L% s with just 3 (and
where the Samgabae shows hoya in any case) cannot be taken as instances of copular deletion, since
there was no such combination as * ~ 5 (copula + -4). A comparison with other glossed versions
of the Ch'ollo Kiimgang kyong will likely clarify this issue somewhat, but note also that Nam
Kyodngnan (2009:89) records frequent examples of deletion of ho- before # -£e-, and indeed,
claims that deletion was the default practice. She also writes in footnote 29 on the same page that
the materials she studied frequently delete *» ho- before 5 .
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hlo]-kwo):
(M12b:07) NFRN AR5 AT T . FEEE. o)
khwo

But one also finds examples of just */ @:
(@H3a:10) feiiizd L o
hokswo

We also find cases of optional deletion of /o- before ya (i.e., deletion of *» before > ):
(e HI3b:08) —F AL
hoya

2.3. Optional deletion of - s - ?
Our text offers nine examples of what Martin (1992:736) calls the modulated
processive emotive indicative assertive in -zposta (< *-(*)nfo]--wo-s-ta), rendered as - *
¥ | in the Augyd/ glosses.

However, there are also two examples where the same dnhae gloss homwosta is
rendered 7 X% | rather than v X ¥ |:

(GRI22b:07) N 14, «

honwosta

(BH24b:08) HAEHTE . «

honwosta

It is tempting to interpret these examples as cases of optional deletion of -s- in this

ending, but the following lone example of Ax#gyg/ ~ * | (normally representing the

extremely frequent copular form in -iwo-fa) corresponding to the dmhae gloss in

homwosta suggests that we are dealing instead with a scribal error on the part of the

glossator, who was mechanically transferring ﬂ(sg}osses trom the Samgabae to his text:
((i\EJBa:OZ) PRET 1 2 TR 0 e IR, TR 1

honwosta

24. 7 (zayand ™ 7 (iza)

The £ugyol character 7 appears in just two contexts in our text: as part of the verb
form *» 3 7 corresponding to MK ‘ho.ya *za and to hoyaza in the dnbae glosses (ten
examples), and as the nominal particle 7 ~ ~ 7 corresponding to MK zz ~ i3z
(usually just nominative '/ + za, but see Martin 1992:592 for other possibilities). This
particle sequence had an alternate form in y-za, usually only after Chinese characters
ending in a vowel; bangi/ words ending in a vowel usually took just -zz 15. Our text
has just two examples of the particle. Because the £#gyd/ glosses had no way to indicate

14 NB: The dnbae has 1E#EN instead of .

15 However, the dnhae translation in the Samgahae renders our second example here as y-za.
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a semi-vowel, the yzz of the Samgabae gloss in the second example was catried over as
kngyol ~ 7 : )
(M142:03) £35S0, REAEE. .

za iGeniwa

(E172:07) NRAEHR < RIAHE .
Jza kheniwa

3. INFLUENCE OF THE KUMGANG KYONG SAMGA HA E & =54#

By now it should be clear that the £xgyd/ glosses in the Asami Collection of the Ch'dllo

Kiimgang kyong bear a close relationship to those in the 1482 Kitmgang kyong samgahae 6
HlECEe

3.1. Glosses with non-traditional shapes
One obvious piece of evidence suggesting that the glossator relied heavily on the
Samgahae for his glosses is the occasional appearance of kxgyi/ glosses with shapes
atypical for traditional glossing practice. For example, the traditional £#gyd/ shape for
the topic~contrast particle was just 1, but our text has five examples with the shape
€ 1 corresponding to the MK shape ‘7or and to the dnhae gloss non:

(21272:01-02)  FEPTFRL BB =FH =TT «
(21272:02-03)  FFTHFL RE=FR=FH0E . |
(EMI276:08)  WIAREH .«
(GHDSH0T)  BTRERSHCERLE .
(BMI292:08)  AKfE—H]e

And in yet another case the same gloss is written in han gil, suggesting yet again that
the glossator was copying mechanically from the Samgabae:
(BM202:02)  AHEE; BT

non

3.2./ &= = manyevs. Imansaye
In the following example, the Ch'dllo Kiimgang kyong and the Samgahae onhae gloss agree
in recording / & = and bwoniye:

(2111b:10-122:01) @ﬁ}\ FECSZHRER 4+ -
But the (or at least a) glossator of the Ch'dllo Kiimgang kyong has added hangil S|4
lbwomiistonye in the righthand margin, while the Samgabae dnbae translation (not the dnbae
kugyil gloss) reads:

“homol-mye :ta jgnung:hi wo-on #%kyeng ol ta-nye nilol :salo-misto-nye

“[If such is the case with a person who reads just one portion], what then

of the person who is capable of reading the entire sutrar!” 16

16 Unless preceded by “[lit.],” translations from the Diamond Sitra are taken from Price and Wong
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The same pattern in hanmun 77U ... triggeting a rhetotical question glossed

with 7ye can be seen in the following example:

(&HI7b:05) FIHLARR: « -

DHIFEL ~homol-mye IV-PI 1 - PEP “isto-nye
“... how much more so misteaching

'7)

We seem to be dealing with an older vernacular glossing pattern for [t ... in N “7-ye (or
nominalized V-+»"""m i -ye) that was replaced by MK N 75707 ye (V- " m ivston ye).

3.3. Hybrid Glosses with har’ail ©] ng

One of the more interesting features of the glosses in our text is the use of hangil ©]
alongside abbreviated character £#gyd/ glosses to create hybrid glosses for verb ending
strings that incorporate the MK bound politeness marker —#g/ 17. As noted already in
the introduction above, eatlier (pre-hangnl) glosses from late Koryo and early Choson
had to resort to combinations like 7 + I (reported by Kim Namgyun for the
glossed copy of the Ch'llo Kiimgang kyong he examined) or just !l or ~ (as in, for
example, the Adan Mungo copy of our text). Here is a list of all the different hybrid
glosses using ] in our text along with their corresponding drbae glosses (note the
occasional appearance of © | A):

PRI - "lwoswongita
NSRS S -ilwola honwongita
N eolw -iningiskao

N o] | -ingita

NG -ingiska

N~ v = eo) ] ~ila honinongita
N gle ~tlingiskwo

N~ = eol| -isiningita, - siningita
v o) hongita

vz eo] ] hosiningita

v = e roel| hosinoningita
vk o] o)) hozowolingita
RIRS k) holingiska

v o) ] holingita

While our text is relatively consistent in deploying ©] exactly where the Samgahae does,
there are nonetheless a few lapses:
N X T for —ngiska, - ynoiska
(({?EJ'J24aO7) él_‘_:'f_\ﬁ"l:x‘v 1] O] = Z:\ v T
holingiska  ingiska

(BMI6b:04-05) EBEA < «
yngiska

(1969), and translations of the Ch’6llo commentary are taken from Qian Su (2002).
17" See Martin (1992:714) and 1996 for this marker.
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N~ X~ | for -ibwoswongita
(HI13b:09) N BERE— AR IAE . -

thwoswongita

It is tempting to interpret these cases of ©]-less glosses as holdovers (archaisms) from
carlier glossed versions of our text. This is especially true in the cases of the glosses in
N X T on A, as these ate yes-no questions (‘... or not?”) where other glossed versions
of our text often leave the preceding main verb (4 in our examples here) unglossed
and gloss only AN. This suggests that the glossator of our text relied on an eatlier
glossed version for his glosses on A, but transferred the gloss with ©] from the
Samgahae because his eatlier glossed version had to gloss to copy.

3.4. Other Partial or Whole han’gil Glosses
Besides the hybrid glosses seen above, there are a few other examples of glosses either
partially or wholly in hangii/ demonstrating yet again the glossator’s reliance on the
Samgahae.

The following example mixes han g/ and an abbreviated character gloss for MK
‘7ye (see also section 3.2 above):

~ o
(i1 72:00-07) fIPLER SR RAER
hoya e

Sure enough, the 1464 Kiimgang kying onbae (11:91b) renders this with - " m ivston e
-homol-mye FESYE 53:8Y Aho-mye %:SSYWUW F¥TTI
ho-mye 5B TIWOK - SSYWONG -hoya :salom
s WUY ho*ya sa-kye nil-Gwo*wisto* nye
“But how can any comparison be made with one who
writes it down, receives it, retains it, and explains it to others!”

In two other examples, the han gil kungyol is transferred intact from the Samgahae into
the position reserved for traditional abbreviated character glosses at the bottom lower

righthand corner of the Chinese character:
<]

(EM12b:09) ZFRTFHHFa  FrameE .
Jy s
E} (three examples)
(<[114b:06; 202:03; 24b:02) WU
tha (= “tha < ho-+ta)

4. GLOSSING IN TWO DIMENSIONS

Thus far we have focused on the glosses deployed in the traditional position for
‘sequential’ (sundok NFGE) kugyil glossing: the righthand margin of the hammmn line,
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commencing from the bottom righthand corner of the last character in the glossed
string. Historical surveys of the development of Augyd/ glossing practices in Korea
point out that Koryo-period glossing was similar in nature to Japanese &anbun kundokn
HCHIFE. The glossing conventions used both sides of the Aammun line in one
integrated process that made extensive use of vernacular glosses as opposed to just
Sino-Korean chunks read in Sino-Korean pronunciation: the reader proceeded first
down the righthand side until a ‘go back’ sign (yiktokchim 15i7EEL) was reached, at
which point he went back up the lefthand side of the line to the first gloss there, and
continued up the lefthand side until he ran out of ‘back marks’, at which point he
resumed reading from the point with the last gloss on the righthand side. Both sides of
the line were used in a process that rendered the hanmmun text into a Korean text in
Korean word order with substantial use of vernacular glosses for many of the Chinese
characters and with Korean nominal and verbal morphology throughout.

Diachronic studies of Korean glossing practice emphasize that this sort of
interpretive glossing practice that reached its peak during Koryoé was waning by the
end of that dynasty and was more or less moribund by ¢ early Choson. Instead, it was
replaced by a sequential glossing (also known as #mdok Eig] kugyil ot ‘sound’ glossing
because the Chinese characters were read accordmg to their Sino-Korean
pronunciations rather than their vernacular glosses) practice that read the hanmun
straight down the line in chunks of what William Skillend (in the slightly different
context of late Choson vernacular fiction) called ‘Sino-Korean holophrase’™—now
without the benefit of ‘back marks’ or accommodations for Korean wotd order, and
therefore without the need for glosses on the lefthand side of the line. The exact
chronology and details of the shift from interpretive to sequential (or ‘sound’)
glossing, though, are not entirely clear, and sequentially glossed texts from early and
even mid-Choson can contain traces of techniques for indicating both vernacular
Korean word order and vernacular Korean glosses (bundok FliE) of Chinese
characters 18,

It is therefore yet another interesting feature of our text that it occasionally deploys
glosses—often in Jangil, but also in abbreviated character /éugyol and mixtures of the
two—along the lefthand margin of the hanmun line of a more ‘interpretive’ (soktok T

u§> type.

4.1. Lefthand glosses in the Ch’dllo Kiimgang kyong

The lefthand glosses in the Chllo Kiimgang &ying have two sources: in the case of the
main text from the Kimgang &ying (which is not provided with dnhae translations in the
1482 Samgahae), the glosses are copied over from the Kiimgang kyong dnbae translations
(1464), and in the case of the Ch’sllo JI|Z commentary, the glosses are copied over
trom the ombae translations in the Kimgang kying samgabae onhae. However, both types of
lefthand gloss stop abruptly at the point where volume one of the Kiingang kyong onbae
ends, suggesting that the glossator had access to only the first of the two volumes, and
simply stopped glossing at that point.

18 In this regard, see especially Fujimoto (1992; 1993).
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Below are some of the more interesting examples of lefthand glosses, along with
the source passages and English translations. Lefthand glosses are marked in bold, as
are the matching strings in the source text.

4.1.1. Glosses apied fiom theK imgang kyong 6nhae (1464) 19
The very first example is of especial interest because it is also the only example in our
text of true ‘interpretive’ glossing: three of the characters have dots to their left
indicating the Korean word order (the dots are vertical in the original) 20:
(4xl6a:02) R HE-WETEE T
(4>HI1.28b) FEPPWO 1 -SALL “un wo-cik *kolo-chywom - kothi
fE-TTWU -hod “tt 517 " Ja.
“[lit.] Bodhisattvas should only abide /persevere as per the
instruction.”

Note also that the glossator’s analysis of the ‘should; ought to’ pattern glossing
Chinese £ suggests a contemporary analysis as -(’ g "Jlgti + copula, whereas Martin’s
analysis (reflected in the transcription) is more diachronic.

The next example and many others following it suggest that a kind of vernacular
glossing (hundok F)I7E) regime lurked vestigially just below the surface, even while
actual glossing practice had already become largely sequential. The gloss in 2F syaz on
Wt ‘speak; say; tell’ can be interpteted as a relic of the earlier practice of “final sound
suffixation’ (marim ch'omg AREUSHL) whereby the vernacular gloss to a Chinese
character was hinted at by adding a gloss denoting the final segment or syllable of the
vernacular equivalent. Thus, the AF here indicates that i is to be read as the Korean
verb stem #7ilo- + honotific modulated modifier --syan (< *-si-wo-n):

M09 BRI R
(AH1.38b) ‘na ypwuthye s nilo* syan pint a-lwoman
“As I understand Buddha's meaning...”

In this particular case, the point is reinforced further by the marginal gloss in the
bottom left gutter: U S Ak... (nzlosya/n] with the final 1 cut off. Finally, note also the
~ on K “T”, reinforcing evidence (as if it were needed) that (di)graphs like H (F +
|) really were diphthongs at the time of glossing in the late fifteenth or early sixteenth
century.

More examples of margim ch'omg KWL “final sound suffixation” include & 7 =
pan-tokd, T~ = myey; 4% = il humi £ = nayywo-miand 5T = ep-amnin the
examples below:

(@R4b07) B RAL BEREE .
(MN1.77b) PL-SSIM-hi 7 HUY 5 :NGWUW horr td pan- toki a-Iwdltti-nd

19 Kitmgang kyong onbae examples ate cited from the vetsion available online from the Hangeul Museum at:
www.hangeulmuseum.org/sub/information/bookData/total_List.jsp?d_code=00423&g_class=01.

20 For discussion of similar word order glosses in an earlier edition of the Kimgang kying from
Koryd, see Chong (2007).
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“...be it known that such an one is of remarkable achievement.”

G@i15205) B EH RHAE B HE".

(42T 79a) nay :nyey kKA F|-LI ENGWANG -uy 3 SIN #:THYEY
“Id pe-lywo-mi tonoy-ya
“[lit.] when of old my body was dismembered by the
Rajah of Kalinga...”

(4219:09) Wik A0 — W=

(42MI1.51a) WrsO METTA G HHAM -0l il bwnmi hopen ka-nye
womilvwortoy
“|Because] “Once-to-be-reborn” is merely a name.”

In the following example, the glossator has glossed f with gpsulsoy whete the 1464
source text has :epsu/-ssoy, but this is consistent with the abandonment of geminate
spellings in cases like this starting with the Wongak kying onhae [T FEME in 1465:
(42192:09) TR T L

(2HIL512) B -SSILQ -Iwoka nye vam :qul-ssoy

“There is no passing away nor coming into existence.”

In the next example, there is a difference in the interrogative endings between the
dnhae and the kugyol glosses (ka and Ga in the kugyol glosses vs. ‘ye in the Kiimgang kying
dnhae), suggesting that the glossator was not always entirely mechanical in his work:
(GMN2b:05) k. AR . Re
(L6 72) WZYE 2KI1.0Y y 1% PEP nil-Gwamisno-n ye ani*n ye?

“Has the Tathagata a teaching to enunciate?”

And the same (very occasional) independence of spirit can be seen in the next example,
where the & gloss on flll A\ is not supported by the dnhae, and is thus the work of the
glossator 21 (The initial 2 in 2]& is a mistake, and the final & is hard to make out):
CM132:09)  EEA. . TIETVEZEIOES . BMEATR. -
(L. 71a) talon salom J5WUY -ho-ya nil-Gwum ay ni-Ial-myen
“if ... anyone receives and retains even only four lines [of this
Discourse], and teaches and explains them to others...”

Likewise, in the next example the glossator has subsituted *» * for what should be *» 3 :
(MN5a:10)  FEAEERTTE B
(A HIL.79b) pan-toki FECHIN ‘O SIM -Boya muyywarmaud :nay-lile ni+la

“...feelings of anger and hatred would have been aroused

within me.”

21 The only other example in the text of a gloss not supported by either the Kimgang kydng dnbae ot
the Samgahae is the gloss here on 1 corresponding to MK -eys: (2 1122b:03) FHER . REZAM » 0—
ERE RN
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The following righthand gloss also happens to be a nice example of the nominal use
of MK processive modifier ~7on:
(GRN2b:A0) PR, AR
(ﬁ‘z\lﬁﬂl.%a) W CYE WM BETTIN -ul tHZYE ZKLOYJ/ nilaoni
TUMI BETTIN anila
“[lit.] that which the Tathagata calls molecules are not
molecules...”

4.1.1.1. Other glosses from the Kimgang kyong 6nhae
In just a couple of cases the Kimgang kyong onbae glosses are entered not in the lefthand
margin but directly at the righthand side of the relevant Chinese character or just
beneath it, showing again that the glossator was using this text as a crib. For example,
in the followmg two cases, the translation gloss is placed immediately to the right:
(ERI7b:01) Bl eI . AN
(H1.37b) “ilol" 550y 155 PEP ~ul WeCHYWU hwomi ~mastang thi

ot homye

“|lit.] For this reason, one should not adopt the Dharma,

and ..

WHJ143:07) 15 ﬁ@‘ﬂﬂ'&ﬁ’ ”
(H1.74b) 1m -SIN“ho-ya a‘la
“receive and retain it with faith and understanding...”

4.1.2. Glosses copied from the Samgahae dnhaetranslation

The most interesting glosses copied over from the Samgabae are those that are

rendered in “final sound suffixation’ (marinm ch’omg KEVNGL) style—examples like the

followmg, rendered in more detail below:

—meII,F;ﬁ = yed, N~ —/émti,TfLiﬁ —je/ﬂ@/ﬂ,ﬁ *Hﬁ zsznye
psiraye.. ot hya g 1 = Zzw/bz, = p-sunkey 5IE nﬂa
= m/o 4.. at TE = -COYK/ho] ﬂ,and}( ﬂ)\ = p ... poth hyumi

(/1>HJ5a.03 04y 7RI e BB g;} SN N
B 7 LN SE AR NEN st
S'EENE S|
THSSIN S2L.YENG -uyme-li * “nyekuyske s 1y no-ch
i “lwoswoni ~may hvo -thye two yet ani ho-mye “kalh o-hwo pey: /@/e mo
kusti ani -homvos-ta. [E)YEM VFPPWUW -¢y pd-Gwa tat- “ywam i “myes
CHYEN -0/ tworla -wona-mywe? 551 TTWUW ETIWUW/] FKHWONG
FENGWANG B-TIYEN ey yehuyti a'ni -howorta (Samgahae 2:14,
column 6)
“Because these are the heads of spirits and the faces of ghosts, even
if one strikes them with a club they do not crack and even if one
cuts them with a knife they do not sever. How many thousands of
times do they leap around in Jambudvipa? Every time, they are
unable to get away from the Hall of the King of Emptiness.”
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(@ Hfl6b:01-02)

(@6b:02)

(<2f110b:10)

(F12b:03)

(421152:02-03)

(2H152:07)

A R

H-SSYANG isi-nye>K KKWUW i- sywami
(Samgahae 2:47, column 8)

“The presence of marks and desires...”

7 A TR 1 P

elkwnl :epsurnye:pwom :epta -hoya -two ki-walei-wuntoy pre-leti-/ i “la
(Samgahae 2:47, column 8)

“Even without form or discernment, one is bound to fall into bias.”

LN TN
elin:mvolhi :mmuyn i *la (Samgabae 2:129, column 7)

“... the senseless stone has moved.”

iE\Hé i \A%Z EE
st |Glwul :ep-sunkey(Samgahae onbae 3:12 column 2)
“|playing on] a stringless [zither]...

L N i R 1311 2 C VI TR L1 6 R TR S 1
IR« SEETATT R

&-MEN -PPYELQ -[Gwa T CHYEN 2CHA -va y i lol pu-the
‘nano-ni kwnys-ke-s uy nos kwa MSSIN SLYENG ~wyme-li no-ch d
TWOY hoya -woketon i “psk uy selu :ati :nnvot -homworla nilo -t :malla
(Samgabae dnbae 3:36 column 9)

“[What is called the first Paramita] is whence all differences and
distinctions arise; if you should encounter the faces of ghosts or the
heads of spirits, do not say at such a time that you are not
acquainted.”

[35 %;alzqﬁ’l%{‘ﬂﬂtb\z

BT ZHHYWUYEY elini -Id -COYK/ho] “ti ani honon i **la
(Samgahae dnbae 3:57 column 10)

“The wise do not blame fools.”

This example is interesting because the Sino-Korean pronunciation for £ is glossed as
colloquial vernacular Jyey in contrast with the artificial Tongguk chong'un RIS IFHE
reading HHYWUYEY in the Samgahae. Note also the mixture in mid-word of hangil
and abbreviated &zugyd/ gloss in o1& ¥ L = ¢-/ini .

(2H]152:07)

BUTIBIK . LR

kally 0*lwo il kuchwum i ~kotho mye pul &KW ANG

Pwnlpnimi - kottwo-ta (Samgahae onbae 3:58 column 6)

“It is like cutting water with a knife, and like blowing heat into a fire.”



224 Acta Koreana Vol 16, No.1, 2013

4.1.2.1. Other glosses from the Samgahae 6nhae
As with glosses copied over to the lefthand margin from the Kimgang kying onhae, in a
few cases the Samgabae onbae glosses are entered not in the lefthand margin but directly
at the righthand side of the relevant Chinese character:
(10b:07) [124] a1 SR Y An S EEE ., FH

[Indk kurlena kbennmlan (Samgabae 2:124, column 11)

“Even though such is the case...”

(GHIBL05)  FAARAK
gemmaypu-the (Samgahae onbae 3:33 columns 3-4)
“Ever since I was little...”

5. MARGINALIA IN THE CEPOLLO KUMGA NG KYONG

The Asami edition of the Ch'dllo Kimgang kyong contains a substantial number of
marginalia (more than thirty), written by hand in the upper and lower gutters, in the
remaining space in lines of the main text with few Chinese characters, and occasionally
in the righthand margin of the page. These marginalia are invariably translation glosses
copied over verbatim (albeit without the pitch-accent dots) from the explanatory notes
to the Samgabae dnhae passages. Most of the translation glosses like these copied into
the upper and lower gutters were cut off on either the top or bottom, respectively,
when our text was remounted and rebound at some later date, but the translation
glosses copied into either the righthand margin of the page or the blank lines within
the text proper are mostly intact. For example:

a) In the right-hand margin of <2ijl4a we find the handwritten gloss:

W g L2
This glosses the characters A% in BRl42:02 FFILE ., ~ ... and is copied from
Samgabae 1:28B column 2, line 2:

W TTANGHTTANG “on & SSYENGho! *s5 i+la.
Note, however, that the hangil gloss here has been converted into an abbreviated
character £ugyol gloss.

b) In 4:|52:04 the line ends halfway down the page with B4 T~ « | after which
the following is entered by hand:

B AN L ARG
Here again the glossator has converted into an abbreviated character £ugyd/ gloss the
following note from . 14 column 8:

T KHWONG ENGWANGE-TTYEN on

NZINAZIN%y-PPWUN F:SSYANG -ay

A:PWONEL-KAKY - MYWOWLSIM -ila.

©) In <2I5b:08 the line finishes halfway down the page with:
RIS oo o PRI RRA . -« -
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This is followed by the following handwritten translation gloss:

o e e A R e R
Ct. Samgahae —. 30, column 8, where the note reads:

S SOREHHIWOW 2 -NYEM -on RTYIWUNG -of nilo-na

WTYWUNG ol a*za po-lita *hwon “ptut ila.
That is, the glossator has copied verbatim from the Samgabae, including the
replacement of Z& for 5, but the note is hybrid (abbreviated character £ugyi/ plus
hangril) in its execution.

d) The short line in “|6a:04 ends with & [1{£# .+ -and is followed by the
handwritten gloss:
H s reU 7S 2 S A . - e
This glosses T in the preceding line: <2ifl|6a:03 {H1G TR « 7£ . -
and is copied from the note in Sazgahae 2:35 column 6 which reads:
WHHWO “non “mul i-ni tasoska-lol ~hvo hulol s oy T:NGWO
WHHWO y “la honi *la
Once again, the gloss is hybrid, incorporating both abbreviated character &xgyo/ and han gil.

e) <i12b:03-04 contams the passage:

(G N TR 1IN S 72

The bottom half of line carries the gloss
B Vs B . A AEEA L BT e k]
“If is law; rule’ and & is ‘tune’. % is to name and B is an expression
meaning ‘“far’.”

Here again the glossator has copied verbatim from the Samgabae, including its use of
153 instead of ¥ (note on 3:12, column 3):
- LYWULQ -on iJ:-PEP -iGwo FHTTYWOW -non #ii-KHWOK
SATTYWOW y-la 8t-MAK on :meta honwon :mal ila.

6. CONCLUSIONS

This study of the glosses in the Asami Collection copy of the Chllo Kiimgang kyong was
undertaken in the first instance to provide, for the first time ever in English, a detailed
analysis of a Buddhist work in Aanzmn from traditional Korea with Axgyd/ glosses and
thereby to provide a tentative model for similar studies in future. It has also aimed to
introduce the oldest such glossed Aammmn text held in a North American library collection.

Though the text itself was printed in 1387 at the very end of the Kory6 dynasty,
our analysis has shown that the glossator of our text relied heavily on both the 1464
Kiimgang kyong onbae and the 1482 Kimgang kyong samgahae for his glosses. It is
impossible to know when exactly the text was glossed, but it was likely within twenty
to forty years of the printing of the Samgabae in 1482—perhaps as early as the 1480s.
That the glossator likely completed his work before the end of the 15" century 1s
suggested by the presence of certain archaisms in the £xgyd/, such as the numerous
locatives marked with older 3 and the one example of word order dots.
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But perhaps the more enduring lesson to be learned from this particular text
concerns the impact that the invention of the Aummin ching'sim had on inscriptional
practices in general and glossing practices in particular, and we have suggested
tentatively that the availability of this new inscriptional technology may have led to the
existence of a new kind of ‘two-dimensional’” glossing practice that used both sides of
the hanmmn line again, but in ways different from the earlier integrated ‘interpretive’
glossing of the high Koryo. In other words, the claim is not that the invention of the
new vernacular script led to the demise of the older ‘interpretive glossing’ system (it
was already dead by the mid-1400s), but that once the Hunmin chong’sim was available,
glossators seized on it to add vernacular glosses to the (now unused) lefthand side of
the hanmmun line in ways that partially reprised the role of interpretive glossing on a
limited scale and supplemented the new ‘sequential glossing’ system (which was rather
unforgiving for less advanced readers of hanmun).

A related and parallel lesson would be the enduring impact of Sejong’s and
especially Sejo’s projects to provide canonical Buddhist texts with authoritative Axgyo/
glossings and dnbae translations 22. Indeed, the temptation is to imagine our glossator
sitting down sometime in the early 1480s with our (clean) text on one side, an earlier
glossed version beside it, and a copy of the 1464 Kiimgang kyong onbae, he statts to copy
over the older glosses, only to come into possession of the newly printed Samgahae,
after which he abandons the earlier glossed version and copies most of his glosses
from the new dnhae version and its (bangril) kugyol glosses. In other words, our text is
an cloquent demonstration of the powerful standardizing effect of Sejo’s Augyi/
projects in the Kan’gyong togam T#EHRES, of which the Samgabae was one (albeit
much delayed in publication, appeating only in Songjong’s time).

Glossed texts from eatly Choson—particulatly messy ones full of both abbreviated
character £ugydl glosses and han gril glosses—have not received the same attention and
care as have texts from Koryo and Silla, but deserve to be studied in more detail
because of the need to understand better the transition from interpretive to sequential
glossing, and to appreciate the role that the newly invented vernacular script played in
glossed texts once it was invented. In this regard, then, it will be useful in future to
compare the Asami edition glosses with those in other known editions of the Ch'd/lo
Kiimgang kyong with ugyol glosses.
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